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Summary of “Āṭānātiya Sutta” lecture preached by the Rector 

Ashin Nandamalabhivamsa, related study of the glazed plaques of Four 

Lokapālas and 28 Senior Generals of Yakkhas at Ananda Temple, Bagan.
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  ုတ န်ပိဋက္ ၊် ဒ ဃနိက္ောယ၊် ပါထကိ္ေဂ်၊ အောဋောနောဋယိ  ု်

SUTTANTA PIṬAKA, DῙGHA NIKĀYA, PĀTHIKA VAGGA PĀḶI

IX. Āṭānātiya Sutta
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အာဋာနာ ဋိယသုတ္တန်ပါ စတ္ုမဟာရာဇန်တ္်မင််းက  ်း (၄) ပ ါ ်း စဥ  ်ွင််းမ ာ်း

The Glazed Plaques of Four Lokapālas at Ananda Temple

ကတုေရ Kuvera 

(တေသေဏော်)နတော်မငော်ားကက ား

တခမာကော်ဘကော်မဒုော်ေ 

အတရ ှေ့ဘကော်ခြမော်ား

East Side of 

Northern Entrance

ဓတရဋ္ဌ Dhataraṭṭha

တတာငော်ဘကော်မုဒော်ေ 

အတရ ှေ့ဘကော်ခြမော်ား

East Side of 

Southern Entrance

ေှိရူဠက Virūḷhaka

တတာငော်ဘကော်မုဒော်ေ 

အတရ ှေ့ဘကော်ခြမော်ား

East Side of 

Southern Entrance

ေှိရူပကခ Virūpakkha

တတာငော်ဘကော်မုဒော်ေ 

အတရ ှေ့ဘကော်ခြမော်ား

East Side of 

Southern Entrance
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အောဋောနောဋယိ  ုတ န်ပါ စ  ု ောရောဇ်န  ််းာ်းကက္ ား (၄) ပါားအမကက္ော်းာ်း

The Four Mahārājas from the four cardinal points 

In the conception of the Buddhist cosmology the Catulokapālas, the four 

guardian nat devas looking after the world from the four cardinal points. They are 

also calling Catu-mahārit Nat. According to the Buddhism there are six-tired 

abode of celestial beings (Devaloka). The Catumahārājika is the first of the six 

levels inhabited by nats or celestial lords. 

ဗဒု္ဓဘာသာမ ာ ကမဘာလ ာကကက ြီးက ုလ ာင ့်လ  ာက့်တ    တုလ ာကပါ  နတ့်မင့်ြီးကက ြီးမ ာြီး  ုို့   

လ ေါ်တ    တုမဟာ ာဇ့် နတ့်မင့်ြီးကက ြီး လ ြီးပါြီးက အ ပ့်လ ြီးမ က့်န ှာမ ာ   ြကပါတ့််။ သူတ ုို့က 

နတ့်ပပည့် လပ ာက့်ထပ့်  ဲ့ ပထမဆ ုြီးပြ ့်တ   ခမင ော်မှိုရော်တတာငော်ရ   ပဥ္စမအာလှိနော်မ ာတညော်ရ ှိပါတယော်။

Dr ZTT 5



အောဋောနောဋယိ  ုတ န်ပါ စ  ု ောရောဇ်န  ််းာ်းကက္ ား (၄) ပါားအမကက္ော်းာ်း

The Four Mahārājas

ခမင ော်မှိုရော်တတာငော်၏ ပဥ္စမအာလှိနော်ရ ှိ ဓတရဋ္ဌ နတော်မငော်ားကက ား Dhataraṭṭha၊ ေှိရူပကခ နတော်မငော်ားကက ား

Virūpakkha ၊ ေှိရုဠက နတော်မငော်ားကက ားVirūḷhaka၊ ကုတေရ နတော်မငော်ားကက ား Kuvera မ ာားတနရာ 

နတော်ခပညော်။ စတုမဟာရာဇော်နတော်ခပညော်။
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The Lords of the Four Directions (Four Lokapālas) (စတုမဟာရာဇော်နတော်မငော်ားကက ားတလားပါား) 

The Four Mahārājas (the fifth plane on Mount Meru and celestial abode of the four 

guardian deities of the world residing in the realm of Catumahārājika).



အောဋောနောဋယိ  ုတ န်ပါ စ  ု ောရောဇ်န  ််းာ်းကက္ ား (၄) ပါားအမကက္ော်းာ်း

The Four Mahārājas from the four cardinal points 

စ  ု ောရောဇ် န  ််းာ်းကက္ ား ၄-ပါား (The Four Great Deva Kings)

ခမငော်ားမှိုရော်တတာငော်၏ အတရ ှေ့အရပော်ကှိုအစှိုားရတသာ ဓတရဋ္ဌ နတော်မငော်ားကက ား၊ (ဂန္ဓဗ္ဗနတော်တှို  ၏ အရ ငော်)

ခမငော်ားမှိုရော်တတာငော်၏ တတာငော်အရပော်ကှို အစှိုားရတသာ ေှိရူဠက နတော်မငော်ားကက ား၊ (ကုမဘဏ္ဍတှို  ၏ အရ ငော်)
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- Dhataraṭṭha Deva (ဓတရဋ္ဌ): The ruler of the eastern part of Mount Meru. 

(Lord of the Gandhabbas)

- The Dhataraṭṭha (ဓ ရဋ္ဌ) who guarded at the East with blue colour.

- Virūḷhaka Deva(ေှိရူဠက): The ruler of the southern part of Mount Meru. 

(Lord of the Kumbhandhas)

- The Virūḷhaka (ေိရဲဠက္) who located at the south with the green colour.



အောဋောနောဋယိ  ုတ န်ပါ စ  ု ောရောဇ်န  ််းာ်းကက္ ား (၄) ပါားအမကက္ော်းာ်း

The Four Mahārājas from the four cardinal points 

- ခမငော်ားမှိုရော်တတာငော်၏ အတနာကော်အရပော်ကှိ ုအစှိုားရတသာ ေှိရူပကခ နတော်မငော်ားကက ား၊ (နဂါားတှို  ၏ အရ ငော်)

- ခမငော်ားမှိုရော်တတာငော်၏ တခမာကော်အရပော်ကှို အစှိုားရတသာ ကုတေရနတော်မငော်ားကက ား။ (ယကခတှို  ၏ အရ ငော်)

Dr ZTT 8

- Virupakkha Deva (ေှိရူပကခ): The ruler of the western part of Mount Meru. (Lord of 

the Nāgas)

- The Virūpakkha (ေိရဲပက္ခ) who guarded at the west with the blue colour.

- Kuvera Deva (ကုတေရ): The ruler of the northern part of Mount Meru. (Lord of the 

Yakkhas)

- The Kuvera (က္မုေရ) who attired gold in colour guarded at north. 



The rare evidence of the Catu-lokapālas symbolism of 

pagoda building in Myanmar can be seen at the upper 

terrace of the   Kyaik-kasan pagoda, Thingun kyun township, 

Yangon, Myanmar.

Southwest Corner

- East: Dhataraṭṭha Deva (ဓတရဋ္ဌ)

- South: Virūḷhaka Deva (ေှိရူဠက)

- West : Virupakkha Deva (ေှိရူပကခ)

- North: Kuvera Deva (ကတုေရ)

အောဋောနောဋယိ  ုတ န်ပါ စ  ု ောရောဇ်န  ််းာ်းကက္ ား (၄) ပါားအမကက္ော်းာ်း

The Four Mahārājas
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 တုမဟာ ာဇ့်နတ့်မင့်ြီးကက ြီး (၄) ပါြီး  ဲ့   ာြီးပါြီးရုပ့်တုမ ာြီးက  ု  န့်ကုန့်မမ  ဲ့၊ 

သကကန့်ြီးကွန့်ြီး မမ  ဲ့န့််၊ က   ကကဆ  ဘု ာြီးမ ာ လတ ဲ့န ုင့်ပါတ့််။
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Kuvera Deva 

(ကတုေရ)

(Gold Colour)

Virūḷhaka Deva 

(ေှိရူဠက)

(Green Colour)

Dhataraṭṭha Deva 

(ဓတရဌ)

(Blue Colour)

Virupakkha 

Deva 

(ေှိရူပကခ)

(Blue Colour)

W
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N

E
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About the Āṭānātiya

အာဋာနာဋှိယဟူသညော်မ ာ ပရှိတော်တတာော်သတုော် တစော်သတုော်၏ အမညော်ဟု သာမနော်အာားခြင ော် ဆှိရုတသာော်လညော်ား 

အောဋောနောဋ အမညော်ရ ှိတသာ နတော်မမှိ ှေ့တတာော်ကက ားတစော်မမှိ ှေ့၏ အမညော်ကှိုစွ ၍ခြစော်တပေါ်လာတသာ 

အမညော်ခြစော်ပါတယော်။ 

Āṭānātiya Sutta is one of the names of Sutta, but it is a name derived from the 

name of a great city named Āṭānāta which located at the Catumahārājika. The 

Catumahārājika is the first of the six levels inhabited by nats or celestial lords. 
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About the Āṭānātiya Sutta

- အာဋာနာဋှိယမမှိ ှေ့သညော် ကုတေရ နတော်မငော်ားကက ား၏ မမှိ ှေ့မ ာားထ မ တစော်မမှိ ှေ့ ခြစော်သညော်။ 

- The city of Āṭānāta is one of the cities of King Kuvera.  

- အာဠကမန္ဒာ မမှိ ှေ့က မငော်ားတနခပညော်တတာော်ခြစော်သညော်။ 

- Āḷakamanda is the capital city.

- ကုတေရနတော်မငော်ားကက ားက ဘ လူားတှို  ကှို အုပော်ြ  ပော်အစှိုားရတသာ နတော်မငော်ားကက ား ခြစော်သညော်။ 

- Kuvera Great Deva King is the Lord of the Yakkhas.
ကတုေရနတော်မငော်ားကက ားတငွော် ေှိသာဏာ မညော်တသာ မငော်ားတနခပညော်ရ ှိတသာတ ကာင ော် ၎ငော်ားကှိ ုတေသေဏော် နတော်မငော်ားကက ားဟလုညော်ား 

တြေါ်သညော်။

- The Great Deva King Kuvera has the royal city by the name of Visāna. Hence King Kuvera is 

also known as King Vessavaṇa.
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အောဋောနောဋယိ  ုမ်ပေါ်မပါက္လ်ောပ ု How did the Sutra come to be?

အ ါတပါြီး၌ ပမတ့်  ာဘု ာြီး  ာဇမ    ့်ပပည့်   ဇဈကဋု့်လတာင့်၌ သ တင့်ြီးသ ြုီးလန ့်် ညဥ ့်သန့်ြီးလကာင့််  ကာ မ ာ 

နတ့်မင့်ြီးကက ြီး လ ြီးလ်ာက့်တ ိုု့က ဘ  ူြီး  ့်သည့်၊  နဓဗဗ  ့်သည့်၊ ကုမဘဏ့်  ့်သည့်၊ န ါြီး  ့်သည့် မ ာြီး  ာပြင ့် 

အ ပ့်လ ြီးမ က့်န ှာတ င့် ကင့်ြီးလထာက့်  ထာြီးမပ ြီး   ဇဈကုဋ့်တလတာင့်  ုြီးက ု ထ န့်ြီး င့်ြီးလတာက့်ပလ မပ ြီး၊ 

ပမတ့်  ာဘု ာြီးထ  ရ ုလသ  ာ     ုြီးမပ ြီး တ ုလသာလန ာ၌ထ ုင့်ြက၏။

At one time the Bhagavā was staying at the Gijjhakuṭa Hill near Rājagaha. Then soon after 

the middle watch of the night, the Four Great Deva Kings of extremely attractive 

appearance, having posted sentinels and petrol at the four quarters with a great army of 

Yakkhas, Gandhabbas, Kumbhandhas and Nāga came to the Gijjhakuṭa Hill illuminating the 

entire hill with their radiance. Then, they approached the Bhagavā, paid homage to him and 

sat at suitable places.
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ထ ုို့လနှာက့် လေသေဏ့်နတ့်မင့်ြီးကက ြီးက ပမတ့်  ာဘု ာြီးအာြီးဤသ ုို့လ  ာက့်တင့်၏။

အ  င့်ဘု ာြီး အမ ာြီးအာြီးပြင ့် ဘ  ူြီးတ ိုု့သည့် ပမတ့်  ာဘု ာြီးအာြီး မြကည့်ည  ြကပါ။ ဘာလြကာင ့်  ဆ ုလတာ  

ပမတ့်  ာဘု ာြီးက သူမ ာြီးအသက့်မသတ့် ဘူြီး၊ သူမ ာြီးဥ စာမ  ုြီး ဘူြီး၊ သူတပါြီးသာြီးမ်ာြီးမပပ ့်မ ာြီး ဘူြီး၊ 

  မ့်မလပပာ ဘူြီး၊ လသ ည့်လသ က့် မလသာက့် ဘူြီး  ုို့ို့‌လဟာတ ့််။

The Great Deva King Vessavaṇa, who had sat at a suitable place, said to the Bhagavā 

thus: “Venerable Sir, there are yakkhas of superior status, medium status and inferior 

status who do not believe in the Bhagavā. 

Generally, yakkhas lack belief in the Bhagavā.

Why is this the case? Because the Bhagavā imparts teachings on refraining from taking 

the life of any being, abstaining from theft, avoiding sexual misconduct, telling the truth, 

and steering clear of intoxicants that induce negligence.
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ဒ္ါလပမ  ဒ္ ဘ  ူြီးလတ က သူမ ာြီးအသက့်သတ့်တာ   မလ  ာင့်ြက့််ဘူြီး၊ မလပြီးလသာဥ စာ  ုြီး်ူတာ   

မလ  ာင့်ြက့််ဘူြီး၊ ကာမ ုဏ့်မ ာြီး် င့်ြီးမှုက ု   မလ  ာင့်ြက့််ဘူြီး၊   မ့်ညာလပပာဆ ုတာက ု   မလ  ာင့်ြက့််ဘူြီး၊ 

လသ ည့်လသ က့်လသာက့်ပ င့်ြီး   မလ  ာင့်ြက့််ဘူြီး၊ 

ဒ္ါလြကာင ့်ဒ္ နတ့်ဘ  ူြီးလတ က ပမတ့်  ာဘု ာြီး  ဲ့ တ ာြီးလတာ့်မ ာြီးက ု မန  ့်သက့် မပမတ့်န ုြီးြကပါ။

Venerable Sir, yakkhas, in general, do not adhere to the principles of refraining from 

taking life, abstaining from theft, avoiding sexual misconduct, telling the truth, and 

avoiding intoxicants that induce negligence.

They have an aversion to these teachings and do not find them agreeable.
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ခမတော်စွာဘရုာားရ   တပည ော်သာား သာေကတတဟွာ လူသကူငော်ားတေားတ   တတာမမှိ ငော်ကက ားတတွထ မ ာ 

တစော်ပါားတညော်ား ကှိနော်ားတအာငော်ား တစော်တယာကော်ထ တနမပ ား တရာားဓမမက င ော် ကပါတယော်။ တတာတတွထ မ ာ 

အုပော်စှိုားတနတ   ဘ လူားတတ ွ ရ ှိပါတယော်။ သတူှို  က ခမတော်စွာဘရုာားရ  တရာားတတာော်ကှိုမန္ စော်သကော်တ  အခပငော် 

တပည ော်သာား သာေကတတွကှိ ုညှငော်ားဆ တတော် ပါတယော်။

Venerable Sir there are disciples of the Bhagavā who reside in remote secluded 

forest abodes, where there is little noise and little soft babble, which are free 

from human intrusions, which are suitable for performing secret acts by human 

beings, and which are suitable for solitary life. 

Yakkhas of superior status also dwell in those abodes; there are yakkhas who do 

not believe in the teachings of the Bhagavā. 
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အရ ငော်ဘရုာား၊ ဤအာဋာနာဋှိယ ပရှိတော်အရံအတာားသညော် ရဟနော်ားတယာက ော်ာား၊ ရဟနော်ားမှိနော်ားမ၊ ဥ္ပါသကာ 

တယာက ော်ာား၊ ဥ္ပါသှိကာမှိနော်ားမတှို  အတကွော် အကာအကယွော်အတစာင ော်တရ ာကော်ခြစော်မပ ား မပငော်ပနော်ားမဆငော်ားရ  တစရနော် 

ခြစော်ပါ၏။တေသေဏော်နတော်မငော်ားကက ား၏တလ ာကော်ထာားြ ကော်ကှိ ု ခမတော်စာွဘရုာားသညော် ဆှိတော်ဆှိတော်တနခြငော်ားခြင ော် 

လကော်ြတံတာော်မ၏ူ။

ထှိအုြါ တေသေဏော်နတော်မငော်ားကက ားသညော် ခမတော်စာွဘရုာား၏ လကော်ြတံတာော်မခူြငော်ားကှို သှိသခြင ော် အာဋာနာဋှိယ 

မညော်တသာ ဤအတစာင ော်တရ ာကော် (ဂါထာ) ကှိ ုရွတော်ဆှိတုလ ာကော်ထာား၏။

To make them believe in the Bhagavā, may it please the Bhagavā to teach the 

protecting stanza known as the Āṭānāṭiya Paritta, so that bhikkhus, bhikkhunis, lay 

male disciples and lay female disciples may be well guarded, well protected".

The Bhagavā, in agreement, consented through his silence.

Following this, the Great Deva King Vessavana, acknowledging the Bhagavā's 

acceptance, recited the Āṭānāṭiya Paritta at that time:
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ယငော်ားဂါထာ မ ာားကှိ ုရွတော်ဆှိ ုကတသာ ရဟနော်ား၊ ရဟနော်ားမ၊ ဒါယကာ၊ ဒါယှိကာမ တှို  မ ာ နတော်၊ ဘ လာူး၊ ကမုဘဏော်၊ 

နဂါား၊ စသညော်တှို  က မညှဉားဆ မန္ ှိပော်စကော်ခြငော်ားန္ င ော် ကာကယွော်တစာင ော်တရ ာကော်တပားခြငော်ားအက ှိ ားမ ာားရရ ှိသည ော်အခပငော် 

မ ကညော်ညှိ  တသားတသာ နတော်ဘ လာူး စသညော်တှို  ကှိပုငော်  ကညော်ညှိ တစန္ှိငုော်၏၊

By reciting this Sutta, the bhikkhus, bhikkhunis, lay male disciples, and lay female 

disciples are not oppressed by Yakkhas, Gandhabba, Kumbhandas, and Nāgas.

ရဟနော်ား၊ ရဟနော်ားမ၊ ဒါယကာ၊ ဒါယှိကာမ တှို  မ ာ နတော်၊ ဘ လာူး၊ ကမုဘဏော်၊ နဂါား၊ စသညော်တှို  က ညှဉားဆ ၊ 

န္ ှိပော်စကော်ြ  ပါက ဤနတော်ဘ လာူးကက ားမ ာား၊ စစော်မဟာတသနာပတှိ (ယကခတသနာပတှိ) ကက ားမ ာားကှိ ု

တှိငုော် ကာားရမညော်။ ယငော်ား နတော်ဘ လာူးကက ားမ ာား၊ စစော်မဟာတသနာပတှိ (ယကခတသနာပတှိ) ကက ားမ ာားမ ာ … 

If the Yakkhas, Gandhabbas, Kumbhandas, and Nāgas are harassing him or her, they 

can be informed and reported to the great Yakkhas, their generals, and their senior 

generals. Now, who are these great Yakkhas, their generals, and their senior generals? 

They are..
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1. ဣန္ဒ  (Inda)

2. တသာမ (Soma)

3. ေရုဏ (Varuna)

4. ဘာရဒါွဇ (Bharadvaja)

5. ပဇာပတှိ (Pajapati)

6. စန္ဒန  (Candana)

7. ကာမတသဋ္ဌ (Kamaseṭha)

8. ကှိန္န ဃဏ္ဍ  (Kinnughaṇḍu)

9. နှိဃဏ္ဍ  (Nighaṇḍu)

10.ပနာဒ (Panāda)

11. ဩပမည (Opamañṇa)

12. နတော်တှို  တမနော်မာတလှိ (Devaduta-Mātali)

13.ဂန္ဓဗ္ဗတတာငော်၌တနတသာ စှိတတ တသန (Cittasena of 

Gandhabba mountains)

14. နတဠာရာဇာ (Nalorājā)

15. ဇတနသဘ (Janesabbha)

16. သာတာဂ ရှိ (Sātāgiri)

17. တဟမေတ (Hemāvata)

18. ပဏုဏ က (Punṇaka)

19. ကရတှိယ (Karatiya)

20. ဂဠု  (Guļa)

အောဋောနောဋယိ  ုတ န်ပါ န စ်စ ် ောမ နောပ ကိက္ ား ၄၀
Great Yakkhas and Senior Generals in the Āṭānātiya Sutta
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21. သ ေက (Sivaka)

22. မစုလှိန္ဒ (Mucalinda)

23. တေဿာမှိတတ  (Vessamitta)

24. ယုဂန္ဓရ (Yugandhara)

25. တဂါပါလ (Gopāla)

26. သပုပတရာဓ (Supparodha)

27. ဟှိရှိ  (Hiri)

28. တနတတ ှိ (Netti)

29. မန္ဒှိယ (Mandiyya)

30. ပဉ္စာလ (Pañcāla)

31. စဏ္ဍ   (Caṇḍa) (Caṇḍī)

32. အာဠာေက (Āļāvaka)

33. ပဇဇ န္န (Pajjunna)

34. သမုန (Sumaņa)

35. သမုြု (Sumukha)

36. ဒဓှိမြု (Dadhimukha)

37. မဏှိ  (Mani)

38. မာဏှိေရ (Māṇivara)

39. ဒ ဃ ဘ လူားမ ာားနတော်မ ာား (Dīgha)

40. တသရှိသက (Serisaka)

အောဋောနောဋယိ  ုတ န်ပါ န စ်စ ် ောမ နောပ ကိက္ ား ၄၀
Great Yakkhas and Senior Generals in the Āṭānātiya Sutta
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မ ော်းဘ်က္ ု်ဒေ် အမ ှှေ့ဘက္အ်ခခ ်ား၊ စ  ု ောရောဇ်န  ််းာ်းကက္ ား (၃) ပါား စဉေ်က္်ွးာ်း  ောား

East Side of Southern Entrance at Ananda Temple: Three Glazed Plaques of Catulokapālas

ဓတရဋ္ဌ Dhataraṭṭha ေှိရူဠက Virūḷhaka ေှိရူပကခ Virūpakkha

Recent Photo Image _ 22 October 2023
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1. ပနာဒ ယကခတသနာပတှိ (Panāda) 2. ဩပမည ယကခတသနာပတှိ 
(Opamañṇa)

မ ော်းဘ်က္ ု်ဒေ် အမ ှှေ့ဘက္အ်ခခ ်ား၊ ယက္ခမ နောပ  ိန  ််းာ်းကက္ ား (၁၄) ပါား စဉေ်က္်ွးာ်း  ောား

East Side of Southern Entrance : 14 Glazed Plaques of Senior General Yakkhas

(Fortunately, these 14 images are in good condition and their captions are clear to read.)

Recent Photo Image

22 October 2023
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မ ော်းဘ်က္ ု်ဒေ် အမ ှှေ့ဘက္အ်ခခ ်ား၊ ယက္ခမ နောပ  ိန  ််းာ်းကက္ ား (၁၄) ပါား စဉေ်က္်ွးာ်း  ောား

3. နတော်တှို  တမနော်မာတလှိ ယကခတသနာပတှိ 
(Devaduta-Mātali)

4. ဂန္ဓဗ္ဗ တတာငော်၌ တနတသာ စှိတတ တသန ယကခတသနာပတှိ 

(Cittasena of Gandhabba mountains)

East Side of Southern Entrance : 14 Glazed Plaques of Senior General Yakkhas

Recent Photo Image

22 October 2023
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မ ော်းဘ်က္ ု်ဒေ် အမ ှှေ့ဘက္အ်ခခ ်ား၊ ယက္ခမ နောပ  ိန  ််းာ်းကက္ ား (၁၄) ပါား စဉေ်က္်ွးာ်း  ောား

5. နတဠာရာဇာ ယကခတသနာပတှိ 
(Nalorājā)

6. ဇတနသဘ ယကခတသနာပတှိ 
(Janesabbha)

East Side of Southern Entrance : 14 Glazed Plaques of Senior General Yakkhas

Recent Photo Image

22 October 2023
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မ ော်းဘ်က္ ု်ဒေ် အမ ှှေ့ဘက္အ်ခခ ်ား၊ ယက္ခမ နောပ  ိန  ််းာ်းကက္ ား (၁၄) ပါား စဉေ်က္်ွးာ်း  ောား

7. သာတာဂ ရှိ ယကခတသနာပတှိ 
(Sātāgiri)

8. တဟမေတ ယကခတသနာပတှိ 
(Hemāvata)

East Side of Southern Entrance : 14 Glazed Plaques of Senior General Yakkhas

Recent Photo Image

22 October 2023
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မ ော်းဘ်က္ ု်ဒေ် အမ ှှေ့ဘက္အ်ခခ ်ား၊ ယက္ခမ နောပ  ိန  ််းာ်းကက္ ား (၁၄) ပါား စဉေ်က္်ွးာ်း  ောား

9. ပဏုဏ က ယကခတသနာပတှိ (Punṇaka) 10. ကရတှိယ ယကခတသနာပတှိ (Karatiya)

East Side of Southern Entrance : 14 Glazed Plaques of Senior General Yakkhas
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မ ော်းဘ်က္ ု်ဒေ် အမ ှှေ့ဘက္အ်ခခ ်ား၊ ယက္ခမ နောပ  ိန  ််းာ်းကက္ ား (၁၄) ပါား စဉေ်က္်ွးာ်း  ောား

11. သ ေက ယကခတသနာပတှိ (Sivaka) 12. မစုလှိန္ဒ ယကခတသနာပတှိ 
(Mucalinda)

East Side of Southern Entrance : 14 Glazed Plaques of Senior General Yakkhas
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မ ော်းဘ်က္ ု်ဒေ် အမ ှှေ့ဘက္အ်ခခ ်ား၊ ယက္ခမ နောပ  ိန  ််းာ်းကက္ ား (၁၄) ပါား စဉေ်က္်ွးာ်း  ောား

13. ေှိဿာမှိတတ  (တေဿာမှိတတ ) 
ယကခတသနာပတှိ (Vessamitta)

14. ယဂုန္ဓရ ယကခတသနာပတှိ 
(Yugandhara)

East Side of Southern Entrance : 14 Glazed Plaques of Senior General Yakkhas
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မ မာ ဘ် ်မုဒ်ဝ အမရ ှေ့ဘ  ်အ ြ မ််း၊  ုမဝရ (မဝသဝဏ်)န တ္်မင််းက  ်း

(လပမာက့်ဘက့်ပ မ့်ြီး    ကုလေ နတ့်မင့်ြီးကက ြီးန င ့် ်ကခလသနှာပတ  ဥ ့်က င့်ြီးမ ာြီးမ ာို့‌ဆ ုြီး  ာြီး  ာပ က့်  ြီးလနသည့်)

East Side of Northern Entrance : Glazed Plaque of Kuvera

(Unfortunately, this image is badly damaged.)

ကုတေရ Kuvera (တေသေဏော်)နတော်မငော်ားကက ား

The Great Deva King Vessavaṇa, who was the main 

character of this Āṭānātiya Sutta.

Recent Photo Image

22 October 2023
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1. တဂါပါလ ယကခတသနာပတှိ 
(Gopāla)

2. သပုပတရာဓ ယကခတသနာပတှိ 
(Supparodha)

မ မာ ် ဘ ်မုဒ်ဝ အမ ရ ှေ့ဘ ်အ ြမ််း ၊ ယ ခမသနာပတ္ိ နတ္်မင််းက  ်း (၁ ၄) ပါ်း စဥ ် ွင််းမ ာ်း
(လပမာက့်ဘက့်ပ မ့်ြီး   ို့‌်ကခလသနှာပတ  ဥ ့်က င့်ြီးမ ာြီးမ ာို့‌ဆ ုြီး  ာြီး  ာပ က့်  ြီးလနသည့်)

East Side of Northern Entrance: 14 Glazed Plaques of Senior General Yakkhas

(Unfortunately, 14 of these images are badly damaged.)

Recent Photo Image

22 October 2023
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မခ ောက္ဘ်က္ ု်ဒေ် အမ ှှေ့ဘက္အ်ခခ ်ား၊ ယက္ခမ နောပ  ိန  ််းာ်းကက္ ား (၁၄) ပါား စဉေက်္်ွးာ်း  ောား

3. ဟှိရှိ ယကခတသနာပတှိ (Hiri) 4. တနတတ ှိ ယကခတသနာပတှိ (Netti)

East Side of Northern Entrance: 14 Glazed Plaques of Senior General Yakkhas

Recent Photo Image
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5. မန္ဒှိယ  ယကခတသနာပတှိ (Mandiyya) 6. ပဉ္စာလ ယကခတသနာပတှိ (Pañcāla)

မခ ောက္ဘ်က္ ု်ဒေ် အမ ှှေ့ဘက္အ်ခခ ်ား၊ ယက္ခမ နောပ  ိန  ််းာ်းကက္ ား (၁၄) ပါား စဉေ်က္်ွးာ်း  ောား

East Side of Northern Entrance: 14 Glazed Plaques of Senior General Yakkhas

Recent Photo Image

22 October 2023
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7. အာဠာေက ယကခတသနာပတှိ 
(Āļāvaka)

8. ပဇဇ န္န  ယကခတသနာပတှိ (Pajjunna)

မခ ောက္ဘ်က္ ု်ဒေ် အမ ှှေ့ဘက္အ်ခခ ်ား၊ ယက္ခမ နောပ  ိန  ််းာ်းကက္ ား (၁၄) ပါား စဉေက်္်ွးာ်း  ောား

East Side of Northern Entrance: 14 Glazed Plaques of Senior General Yakkhas

Recent Photo Image
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9. သမုန  ယကခတသနာပတှိ (Sumaņa) 10. သမုြု ယကခတသနာပတှိ (Sumukha)

မခ ောက္ဘ်က္ ု်ဒေ် အမ ှှေ့ဘက္အ်ခခ ်ား၊ ယက္ခမ နောပ  ိန  ််းာ်းကက္ ား (၁၄) ပါား စဉေ်က္်ွးာ်း  ောား

East Side of Northern Entrance: 14 Glazed Plaques of Senior General Yakkhas

Recent Photo Image
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11. ဒဓှိမြု ယကခတသနာပတှိ 
(Dadhimukha)

12. မဏှိ ယကခတသနာပတှိ (Mani)

မခ ောက္ဘ်က္ ု်ဒေ် အမ ှှေ့ဘက္အ်ခခ ်ား၊ ယက္ခမ နောပ  ိန  ််းာ်းကက္ ား (၁၄) ပါား စဉေက်္်ွးာ်း  ောား

East Side of Northern Entrance: 14 Glazed Plaques of Senior General Yakkhas

Recent Photo Image

22 October 2023

Dr ZTT 35



13. မာဏှိေရ ယကခတသနာပတှိ (Māṇivara) 14. တသရှိသက ယကခတသနာပတှိ (Serisaka)

မခ ောက္ဘ်က္ ု်ဒေ် အမ ှှေ့ဘက္အ်ခခ ်ား၊ ယက္ခမ နောပ  ိန  ််းာ်းကက္ ား (၁၄) ပါား စဉေ်က္်ွးာ်း  ောား

East Side of Northern Entrance: 14 Glazed Plaques of Senior General Yakkhas

Recent Photo Image
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ဘ လာဲး  ောားက္ိ ုအခပစဒ်ဏ်မပားအမရားယပဲ ု

How to punish to Yakkha, Kumbhandha, Gandhabba and Naga?

1. အသ ငော်ဘရုာား ဤဘ လူားသညော် ရွာတှို  ၌၎ငော်ား နှိဂုံားတှို  ၌၎ငော်ား အရှိုအတသခပ ခြငော်ားကှို၎ငော်ား အတလားအခမတော် 

ခပ ခြငော်ားကှို၎ငော်ားမရရာ။ (ဘရုာားရ   တပည ော်သာားကှိ ု ညှငော်ားဆ ဘှို  စှိတော်ကူားတယော်၊ အနာားမ ာတနမပ ားအြွင ော် 

တြ ာငော်ားတနတယော်ဆှိရုငော် ဒ ဘ လူားကှိ ု မမှိ ှေ့၊ ရွာတတမွ ာ ဗ္လှိနတော်စာပူတဇာော်တ  အြါ သူ  ကှိုပါေငော်ြွင ော် 

မတပားဘာူး)

   Venerable Sir, such a being would not get respect, and esteem in either village or town.

2.  ဒ ဘ လူားကှို အာဠကမန္ဒာ တနခပညော်တတာော်ကှို လာြွင ော်မရ ှိ၊ တနထှိငုော်ြွင ော်မရ ှိဘာူး။ 

 (အာဠကမန္ဒာ= ကုတေရ (တြေါ်) တေသေဏော်နတော်မငော်ားကက ား၏တနခပညော်တတာော်)

Venerable Sir, he would not get a residential site nor permission to dwell in the royal city 

of Alakamanda.  (Alakamanda: The royal city of the great Deva Kuvera)
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3.   အသ ငော်ဘရုာား ဤဘ လူားသညော် ဘ လူားတှို  ၏ အစညော်ားအတေားသှို   တကော်ြွင ော် မရ။ 

Venerable Sir, he would not get the right to attend the congregation of the Yakkhas.

4. အသ ငော်ဘရုာား ထှိဘု လာူးကှိ ု အခြာားဘ လူားမ ာားက သမ ားယူတဆာငော်၍ လကော်ထပော်ခြငော်ား သမ ားတပား၍ 

လကော်ထပော်ခြငော်ားကှိုလညော်ား မခပ  ကကုနော်ရာ။ (ဒ ဘ လူားကှိ ု အှိမော်တထာငော်ခပ ြွင ော်၊ အခြာားဘ လူားတတွရ   သမ ား 

တတွန   ယူြွင ော်မရ ှိ)

Venerable Sir, other Yakkhas would not give him or take from him a daughter for 

marriage.

ဘ လာဲး  ောားက္ိ ုအခပစဒ်ဏ်မပားအမရားယပဲ ု

How to punish to Yakkha, Kumbhandha, Gandhabba and Naga?
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5. အသ ငော်ဘရုာား ထှိဘု လာူးကှို အခြာားဘ လာူးမ ာားက (မ ကော်လံာုးခပ ားသ ူ သာွားတြါသ ူ စသညော်ခြင ော်) ကှိယုော်န္ င ော် 

စပော်ကနုော်တသာ ဘ လာူးတှို  ၏ ဆ တရားခြငော်ားမ ှိ ားစံု တှို  ခြင ော် ဆ တရားလညော်ား ဆ တရားရာ၏၊ (ဘ လာူးတတရွ  ဆ နညော်ား- 

“မ ကော်ခပ ား၊ ငတ ကာငော်”၊ သာွားတြါတနရငော် “သာွားတြါ” လှို   တစော်တစော်ြြွဆွ ရမယော်)

Venerable Sir, they would heap abuse on him using all forms of abusive language of the 

Yakkhas, making rude remarks about his physical appearance. (Body Shaming)

6. အသ ငော်ဘရုာား ထှိဘု လာူးကှိ ု အခြာားဘ လာူးမ ာားက သ၏ူ ဦားတြါငော်ား၌ သြံွကော်လတွော်ကှိ ု တမ ာကော်ထာားလညော်ား 

တမ ာကော်ထာား ကနုော်ရာ၏။ (ကက ားတလားတ  အခပစော်ဒဏော်၊ သြံကွော်ကက ားန  တြါငော်ားတပေါ်စပွော်ြ မပ ား ြျွတော်လှို  မရတအာငော် 

ရှိုကော်ထာားမပ ား ခပစော်ဒဏော်ြတော်တယော်)

Venerable Sir, they would put an empty iron can upside down on his head.

ဘ လာဲး  ောားက္ိ ုအခပစဒ်ဏ်မပားအမရားယပဲ ု

How to punish to Yakkha, Kumbhandha, Gandhabba and Naga?
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7. အသ ငော်ဘရုာား ထှိဘု လူားကှိ ုအခြာားဘ လူား မ ာားက သ၏ူ ဦားတြါငော်ားကှိ ုြုန္ စော်စှိတော်ြွ လညော်ား ြွ ကနုော်ရာ 

၏။

(အကက ားတလားဆံာုးခပစော်ဒဏော်၊ ဦားတြါငော်ားကှိ ုြုန္ စော်စှိတော်ကွ တအာငော် ရှိုကော်ြွ ခြငော်ား)

Venerable Sir, they would split his head into seven pieces. 

ဘ လာဲး  ောားက္ိ ုအခပစဒ်ဏ်မပားအမရားယပဲ ု

How to punish to Yakkha, Kumbhandha, Gandhabba and Naga?
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Catulokapālas

Sir. R. C. Temple, The Thirty-seven Nats, A Phase of Spirit-Worship prevailing 

in Burma, နတ့်သ ုြီးဆ့််   န  ့်ပါ, London, 1906
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National Museum (Royal Paper Parchments) 
အ  ိျုား ောားခပ ိကု္ ိှ် နန်ား ်ွးာ်းပုရပုိက္ ် ောား
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National Museum (Royal Paper Parchments)
Catulokapālas

 
အ  ိျုား ောားခပ ိကု္ ိှ် နန်ား ်ွးာ်းပုရပုိက္ ် ောား ှ

စ  ု ောရောဇ်န  ််းာ်းကက္ ား (၄) ပါား၊
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National Museum (Royal Paper Parchments)

28 Senior Generals of Yakkhas 

အ  ိျုား ောားခပ ိကု္ ိှ်နန်ား ်ွးာ်းပုရပုိက္ ် ောား 

ယကခတသနာပတှိ နတော်မငော်ားကက ား (၂၈) ပါား
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National Museum 
(Royal Paper Parchments)
28 Senior Generals of 

Yakkhas 

နန်ား ်ွးာ်းပုရပုိက္ ် ောား

ယကခတသနာပတှိ 
နတော်မငော်ားကက ား (၂၈) ပါား
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National Museum 
(Royal Paper Parchments)
28 Senior Generals of 

Yakkhas 

နန်ား ်ွးာ်းပုရပုိက္ ် ောား

ယကခတသနာပတှိ 
နတော်မငော်ားကက ား (၂၈) ပါား

Dr ZTT 46



National Museum 
(Royal Paper Parchments)
28 Senior Generals of 

Yakkhas 

နန်ား ်ွးာ်းပုရပုိက္ ် ောား

ယကခတသနာပတှိ 
နတော်မငော်ားကက ား (၂၈) ပါား
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အ  ိျုား ောားခပ ိကု္ ိှ်နန်ား ်ွးာ်းပုရပုိက္ ် ောား ယကခတသနာပတှိ နတော်မငော်ားကက ား (၂၈) ပါား

အာနန္ဒာန္ င ော် အနညော်ားငယော်လွ ၊ အာနန္ဒာမ ာ အမ တော် (၁၅) တဂါပါလ (Gopāla)၊ သပုပတရာဓ (Supparodha) က (၁၆) မ ာရ ှိ

1. ပနာဒ ယကခတသနာပတှိ (Panāda)

2. ဩပမည ယကခတသနာပတှိ (Opamañṇa)

3. နတော်တှို  တမနော်မာတလှိ (Devaduta-Mātali)

4. စှိတတ တသန ယကခတသနာပတှိ (Cittasena)

5. နတဠာရာဇာ ယကခတသနာပတှိ (Nalorājā)

6. ဇတနသဘ ယကခတသနာပတှိ (Janesabbha)

7. သာတာဂ ရှိ ယကခတသနာပတှိ (Sātāgiri)

8. တဟမေတ ယကခတသနာပတှိ (Hemāvata)

9. ပုဏဏ က ယကခတသနာပတှိ (Punṇaka)

10. ကရတှိယ ယကခတသနာပတှိ (Karatiya)

11. သ ေက ယကခတသနာပတှိ (Sivaka) 

12. မုစလှိန္ဒ ယကခတသနာပတှိ (Mucalinda)

13. ေတေဿာမှိတတ ) ယကခတသနာပတှိ (Vessamitta)

14. ယဂုန္ဓရ ယကခတသနာပတှိ (Yugandhara)

15. သပုပတရာဓ ယကခတသနာပတှိ (Supparodha)

16. ဟှိရှိ ယကခတသနာပတှိ (Supparodha)

17. တနတတ ှိ ယကခတသနာပတှိ (Netti)

18. မန္ဒှိယ ယကခတသနာပတှိ (Mandiyya)

19. ပဥ္စာလ စဏ္ဍ  (Pañcāla Caṇḍa) 

20. အာဠာေက ယကခတသနာပတှိ (Āļāvaka)

21. ပဇဇ န္န ယကခတသနာပတှိ (Pajjunna)

22. သမုန ယကခတသနာပတှိ (Sumaņa)

23. သမုုြ ယကခတသနာပတှိ (Sumukha)

24. မဏှိရ ယကခတသနာပတှိ (Manira)

25. မာဏှိေရ ယကခတသနာပတှိ (Māṇivara)

26. တသရှိသက ယကခတသနာပတှိ (Serisaka)

27. တဂါပါလ ယကခတသနာပတှိ (Gopāla)

28. ဒဓှိမုြ ယကခတသနာပတှိ (Dadhimukha)
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အြ ှိ ှေ့တသာ စာအုပော်မ ာားမ ာ ၃၇ မငော်ားနတော်အတ ကာငော်ားတရားသာားရာမ ာ တရွှေစညော်ားြံုဘရုာားမ ာရ ှိတ   အတွငော်ား ၃၇ မငော်ား၊ 

အခပငော် ၃၇ မငော်ား နတော်တတအွခပငော် ဗ္ုဒဓဘာသာ ၃၇ မငော်ားအတ ကာငော်ားကှိ ု “အာဋာနာဋှိယသတုတ နော်ပါ ၃၇ မငော်ား” 

လှို  တြေါ်ခပထာားမပ ား နတော်မငော်ားကက ား (၉)ပါား၊ နတော်စစော်သကူက ား (ယကခတသနာပတှိ) (၂၈) ပါား စစုုတပါငော်ား (၃၇) ပါားရ ှိတယော် 

တြေါ်ခပ ကပါတယော်။ (ဦားြှိုားက ာား၊ ၃၇ မငော်ား) 

အာဋာနာဋှိယသတုတ နော်မ ာ နတော်မငော်ားကက ား၊ နတော်စစော်သကူက ား စစုတုပါငော်ား အပါား (၄၀) တတွှေ့ရပါတယော်။ 

ဆရာမငော်ားဘာူး တအာငော်ကကှိ ငော်တရားတ   “လကော်ရာစံစုာွအာနန္ဒာ” စာအုပော်မ ာလ  နတော်ဘ လူား၊ နတော်စစော်သကူက ား အပါား (၄၀) 

တရားထာားပါတယော်။ (မငော်ားဘာူး တအာငော်ကကှိ ငော်၊ လကော်ရာစံစုာွအာနန္ဒာ)

အောဋောနောဋယိ  ုတ န်ပါ န စ်စ ် ောမ နောပ ကိက္ ား ၄၀

ဒ နတော် (၂) ပါားခြစော်တ   ၂၀။ ဂဠု (Guļa)၊ ၃၉။ ဒ ဃ (Dīgha)၊ မပါဘ  

၃၀/၃၁။ ပဉ္စာလ+စဏ္ဍ(Pañcāla Caṇḍa)  တပါငော်ားလှို   (၃၇) ပါားခြစော်ပါတယော်။
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